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Quite a number of followers wrote books conveying Sri Ramana's teachings. Sri Muruganar (1893

1973) one of Sri Ramana's foremost devotees who lived as Sri Ramana's shadow for 26 years recorded 

the most comprehensive collection of Sri Ramana's sayings in a work called Guru Vachaka Kovai (The 

Garland of Guru's Sayings). Sri Ramana carefully reviewed this work with Sri Muruganar modifying 

many verses to most accurately reflect his teaching and adding in additional verses. Sri Muruganar was 

also instrumental in Sri Ramana's writing of Upadesa Saram (The Essence of Instruction)[50] and Ulladu 

Narpadu (Forty Verses on Reality). Wikipedia  

This English translation is in prose of Guru Vāsaka Kōvai ( ὑὕἽἻ ὝἻὕὠὑ = The Garland of Guru's 

Sayings) written by Muruganar ( Ἳὄὕ) from notes jotted down as Ramana Maharishi spoke. These 

verses were serialized in The Mountain Path from 1964. Ramana Maharishi himself approved these 

verses in Tamil. There are 1224 Verses written by Muruganar and edited by Ramana Maharishi, who also 

added 30 verses in appropriate places. Sadhu Om renders the difficult Tamil Verses by Muruganar in a 

readable prose form.  

Veeraswamy Krishnaraj. transliterated and translated the verses in English according to Tamil Lexicon by 

Madras University.  

Ref: 1)  ὑὕἽἻ ὟἻὕὠὑ  ὊὈὁὕ ὊὈ. 2 ὑὕἽἻ ὟἻὕὠὑ ἳὠὊ . Ὄ : Ἳὄὕ. ἳὠὊ: 

Ἵὕ Ἱ. 3) The Garland of Guru's Sayings. 4) Translation from the Original Tamil by Sadhu Om and 

Michael James. 

http://www.messagefrommasters.com/Ebooks/Ramana_Maharshi_Books/guru_vachaka_kovai-

best%20collection%20of%20sri%20ramana%20maharshi%20sayings.pdf 

The Tamil Text and converter softwares are used for Tamil Script and Transliteration. They are free of 

charge. 

 

 ὑὁ Ἳ  = kuru va akkam = Invocation to the Guru 

Ἧ  Ἧὑὕὑὕ  ὟὈ  ἯὌ  ὅὀὕ ἳ Ὅ  

Ὕὂ Ὅ ἰ Ὀὕὑὕ ὂὖἻ Ὀ  Ἧὑὕ  

ὃὖ Ὃ Ὁὕ  ἵ ὄ  ἵ  ὃὗἽ Ὀὄ ὅὕ ὠὈ ἯὋ  

  Ὗὅὕὂ ὀ. 0001  Muruganar 

aru  avāvāl mēl alantu paātu uam 

terua āmāvāt tikaum maru  avāy 

ni a yā e atu e um nīca maappāmai a at 

tu u kuru pōtac cuar. 0001 

The Light of Guru's knowledge (  Ὗὅὕὂ ὀ) dissipates the vileness of the mind, the I-ness and mine-ness, 

and shines as Self (Atma = ἰ Ὀὕ) preventing exhaustion and bewilderment of the heart and mind from our 

surging desire to obtain Grace though attaining liberation is elusive, and helping obtain True Knowledge. 0001 

Ὀ  = Marul = Confusion or bewilderment; = Ὕὂ  = Therul = True knowledge; Ἧ  = Arul = Grace 

(liberation). The individual soul is subject to Marul or confusion, which dissipates from obtaining Therul or true 

knowledge of the Guru's sayings resulting in Arul or Grace (liberation). Note the alliteration of words Marul, Therul 

and Arul. 0001 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ἳὀ  ἳ ὑὕ Ὗὅ  ἳὐ ὟὋὠὄ ἴ ὠὂ 

Ἵὀ ἳ  ὃὕ  Ἧ ὋὕἻ ὂ Ὅὖ ὝἻὀ Ἧ  ὝὈ  

Ἷὕὄ ὑὕἻ ὃὉ  ἰ ὀ  ὃ Ὄ Ἧ  

ὟὈὕὄ  ὅὕὂ . 0002 Muruganar 

u a  uruvāp pētuu u a ēai ūttaic 

ca a uru nā a ākat taik ke al aru meyñ 

ñāa kuruvāka nayantu āa nalla aru  

mōa kuru pātam mui. 0002 

I whirled in delusion considering myself as of the form of a body. May the Guru's feet rest on my head, remove the 

http://en.wikipedia.org/wiki/Ramana_Maharshi#cite_note-49


sense of inert body consciousness in me, grant me the True Knowledge, and reign over me with love and 

Grace.0002 

I whirled around thinking, "I am the body." Let Guru's feet rest on my head removing the sense, "I am the inert 

body." Let him come to me as the Guru of True Knowledge. 0002 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ὈὖἻ Ὗὑ ὅ ὀ ὑὖὑὕὂ Ἳ ἵ Ὄὕ 

ὝὂὕἻὟὑ ἽὈὊἽὈὕ Ὗὂὕ Ὃ ὂἻὟὑ 

ἽὈ ὂὖ ὝὈ Ὕὅὕ ὠὍ ὂ  ἳὠὊ  Ὗὅὕὂ 

ἽὈ ὂ  ὅὕὂ ὂὠὌ. 0003 Muruganar 

mika vēupa a vivātaka ku ellām 

tokavē camaracamāt tōat takavē 

camarttittu meypporu ait tantu uraikkum pōta 

camartta kuru pātam talai. 0003 

He removes all the differences in many disparate disputations, makes known the harmony among them, offers the 

one unassailable Supreme Truth and utters the wisdom. May His feet rest on my head. 0003 Translation by 

Veeraswamy Krishnaraj. 

ὝὅὉ  Ὗὂὕ Ὃ = name and genesis of this Treatise. 

ὝὂὍὖ ὂ ὅὊὈὕ ὂ ὂὗὅ  ἲ  ἳ ὠὈ 

ἸὍὖ ὂὖὀ Ἳὕὁὕὂ ἳὍ Ὗὂ ἱὍ ὠὂ 

ἯὋὖὑὕ ὝἻὕὍὖ ὂὖὉ Ἧ  ἰ ὀ  ὊὈὁ   

ἯὋὖὑὕ ὝἻὕὍὖ ὂὖὉ ἰ . 0004 Muruganar 

te inta paramārtta tīpam  ītu umai 

o irnti ak kāāta uattē i antai 

a ivāl koittiyatu a u āa rama a  mūtu 

a ivāl koittiyatu ām. 0004 

This is the clear Supreme Light. This is the Truth, hidden, unseen and not enlightened by my tender immature 

intellect. Yes, It was enlightened by the reigning mature intellect of Ramana. 0004 Translation by Veeraswamy 

Krishnaraj. 

ἸὍὖ ὝὈ  ἳὁ  ἰἻ ἳ Ὅ Ὗὂ ὂὕὄὕ 

ἻὖὍ ὝἽὕ ὅ ἰὄ Ἧ  ὟἻ ὑ -- ὂὍ  ἯὋὟὑ 

Ἵὕ ὋὖὉ ὅ  Ὗὅὕὂὠὄ  Ἵὕ ὂ ἽὖὌ ἿὕὅἻ ὂὖ 

Ὗὅὕ Ὃὖ ἳὠὊ Ἳὖ ὟὋ Ὄ . 0005 Muruganar 

o ir mey u arvu āka uattē tāāk 

ki ar corupam āa aru  kēva  -- ta arvu a avē 

cāiya pal pōtaaiyu  cārnta cila ñāpakattil 

pōi uraikki ē pulattu. 0005 

He is the bright Being- Awareness. He became It. His bright form is all Grace. Freed of my ignorance, many of His 

teachings dawned on my memory, which I utter in praise of Him. 0005 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ἵ Ἳὖ Ὗὂ ὊὈὁ  ἵ ὠὄ Ἧὠὁ ὂὕὟὄὕ 

Ἧ Ἳὖ Ὗὂ ὃὕ  Ἧ  ἰ ὀὕὟὄὕ  ἵ Ἳ 

Ἰ Ὀὖ ὂ ὑὕ ὑὖ ἳὁ ὂ ὅὊὈὕ ὂ 

ὂ Ὀ ὠὂ Ἱ Ὗὑ  Ἵὕ . 0006 Muruganar 

e kiruntē ramaa  e ai a aintāō 

a kiruntē nāum av āāōu  e ka  

orumitta vāvil u arnta paramārtta 

tarumattai ōtuvē cāu. 0006 

Ramana embraced me just for remaining there. There I remained such and expound the true meaning of Dharma 

that I became aware of, during my life as one with the reigning Ramana. 0006 Translation by Veeraswamy 

Krishnaraj. 

ὠὍ ὂ ἯἻ ὠὂ Ὀὂὖ ὟὈὕἻ ἯὋ ἵ ὠὄ  

ὝὂὍὖ ὂ ὊὈὁ  Ὗὂὑ ἯὍὖ ὂ Ἧ  

ὅὕ ὠὑὉὕ Ἳ ὀ ὅὊὈὕ ὂ ὅὕὑ Ἰ   

ὝἻὕὠὑὉὕ ὟἻὕ Ὗὅ Ὃὖ . 0007 Muruganar 

muaitta akantai mati mōkam aa e ait 

te itta rama a kurutēva a itta aru  

pārvaiyāl kaa paramārtta pāvam oru  

kovaiyāk kōppē ku ittu. 0007 

Cutting asunder the nascent offshoot of conceit (ego) of my mind, Ramana Gurudeva induced clarity with his 

glance of Grace. I now weave a string of the Supreme Truth. 0007 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

 ὅὉ   =  Treatise and Benefit 

Ἧὠὄ Ὀὕ ὃὖ Ὃ ὅὊὈὕ  ἵ ὂ 

ἵὠὄ ὟὈ ἱ Ὃὕ ἵὄὟὑ- Ὀὄ  

ὂ Ὀ Ἧ ὂ ἻὕὈ ἽὌὄ ἯὋ  Ἳὕ ὀ 

ὅὊὈὕ ὂ ὂὗὅ ὅὉ . 0008 Muruganar 

a aittumāy nia paramāvukku eytal 

e aittumē iām eavē- ma attut 

taruma artta kāmac cala am a ak kāal 

paramārtta tīpap paya. 0008 

The attainment of the Supreme Soul, that stands as all, is not to be at all; so the mental agitation caused by 



Dharma, Artha, and Kāma is removed with the institution of benefit from the Supreme Meaning (Truth) of this 

treatise. 0008 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Dharma, Artha, Kāmam, Moksa (ἯὋ , Ὕὅὕ , ἱ ὅ , ὟὈὕ Ἵ) are Righteousness or Religious duty, Riches, 

Love and Liberation, the goal of man, ( = Purushartham, the meaning of being man). This treatise suggests that 

the first three are not worthy of attainment and removes the mental agitation caused by these three goals. 0008 

Ἳ ὝἽὕ ὅὈὕἻ ὀ  ὂ  ὝὈ ὟὉ  

ἱἻ ὅὊ Ἳ  ἵ Ὄὕ ἱὀὈὕ ὂἻὑὕ  

Ἳὂὖ ἵὌὕ ἵ ὁὖ ἻὌ Ἳὕ ὂ ὄὖ  

ὅὂὖὂὌὕ ἱ  ὅὉ . 0009 Muruganar 

cuka corūpamākac cuarum ta  meyyē  

ika para ka ku ellām iamām takavāl  

kati elām eik kala kātu tail  

patitalām innūl paya. 0009 

Happiness is the flame of one's own nature of the Self, which is the hypostasis of this and other worlds. 

Unconfused by thoughts of various paths, the treatise helps in immersion in one's own Self. 0009 Translation by 

Veeraswamy Krishnaraj. 

ἯὠὑὉὀ Ἳ = Respect to Assembly 

Ἵ ὂ ὑὕἽἻ ὟἻὕὠὑ Ὗὂ Ἳὕ  

Ὀ ὂ Ὀὂὖὅὠὀὂ Ὀ ὂὝὄ- ὂὖὉὕ 

ἵ ὁὖ ἱὠἽ ὂ Ἧ  ἵ ὁὕ  ἱὠἽ ὅὖ Ὗὂ  

ὄὖὉὄὕ Ὗὑ Ἳὀὑ Ὗὅὕ  0010 Muruganar 

cantak kuruvācakakkōvai tērumkāl  

manta matipa aitta matta e - puntiyāl 

e i icaittatu a u e ātu icaippittē  

pu iya ām vēka ava  pōm 0010 

Upon reflection, Guruvasakakovai, the rhythmic verses were not thought out and composed by me, the dimwit and 

crazy person. They are composed by godly Vekatavan. 0010 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Ἵ ὂ = rythmic verse. ὂὖ = buddhi. Ὀ ὂ =  Crazy fellow. ὁὖὉ  pu iya  n. < pu ya.  God, as the Holy 

Being; Siva.  

Ὁὕ  ἵ  Ὗὅὕὂ ὂὕ ἵ ὂὕ ἻὖὍὑὖ  

Ὁὕ  ἶ  ἱὉ ὅ Ἧὠὑ Ἧὀ Ἳ-ὟὈὕὄ  

ἽὈὕὂὖὉὕ ἳ Ὅ  Ἵὕ ὟὋὕ Ὗὂ Ἧ ὂ  

ὈὕὄὟὂ ἱ  Ὕὅὕ . 0011 Muruganar 

yā e  pōtattāl eutāk kiavikku  

yā ē iyampal avai a akkam-mōa  

camātiyāl uattu  cāōr tēr antap  

pumāatē innūl pouppu. 0011 

It is not because of my wisdom that I wrote these words (ἻὖὍὑὖ) in this treatise? Why should I express any respect 

or humility (Ἧὀ Ἳ) (to the assembly for submitting this treatise)? The composition of this treatise is the 

responsibility of the divine man ( Ὀὕ = here Ramana) who can be realized by the learned ones (Ἵὕ ὟὋὕ) 

engaged in the silence (ὟὈὕὄ = ὝὈὥὄ) of Samadhi in their hearts (ἳ Ὅ ). 0011 Translation by 

Veeraswamy Krishnaraj. 

Ὗὅὕὂ = wisdom.  ἻὖὍὑὖ = Division of a kōvai; word, speech. ὟἻὕὠὑ = kōvai = String of ornamental beads for 

neck or waist; here, the garland of Guru's sayings. Ἵὕ ὟὋὕ = learned and noble people.  Ὀὕ = (Divine-- in 

this context) man. 

ἽὈ ὅὁ = Dedication 

Ὗὅ  Ἳ  ἵ ὠὄ ἱ  Ὗὅ  Ὕὅ ὑὖ ὂὕ  

ἰὂ  ὃ ὋὕἻ Ἧὠὀὑὖ Ὗὂ  ὑὕ   

ἶ  ἯὋὖὉὕὂ ἲ Ὃὕ ὂὖ ἳὍ  

ἲ  ἽὈ ὅὄ ἰἻ ἵ  0012 Muruganar 

pētu kaintu e ai ip pēu pe uvittā  

ātali na āka aaivittē cūtu vātu  

ētum aiyāta īāl tiru uattukku 

ītu camarppaam āka eu 0012 

My mother gave me birth and is not given to gambling or disputations (  ὑὕ  = gambling or disputations; 

paucity of innocence); thus, I attained this goodness (wisdom). I dedicate this treatise to the sacred heart of my 

mother. 0012 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ἰ ἻὖὟὉὕ = The Author 

 ὑὕ ὠὂ Ἵὖ ἽὖὌ Ἱ  ὟἻὕὠὑὉὕ ὟἻὕ  

ὅὊὈὕ ὂὈὕἻ ὅἻ ὂὕ - Ἵ ὑ Ἧ ὂ  

kuru vārttai cicila ōr kōvaiyāk kōttup 

paramārttamākap pakarntā - caruva artta  



ὑ ὁ  Ἧ  ἰ ὀὕ  ὑὍ ἻὐὟὌ ἰἻ Ἧ  

Ἳ ὁὖὄὖ Ἳὕ  Ἳ ὁ  Ἳ . 0013 Muruganar 

va amum av āā va arkaalē āka aru  

ka i il kā ka a muruka . 0013 

Kanna Murugan (Sri Muruganar, the Author) obtained the grace from the eyes and became the divine Feet of  the 

Reigning Supreme (Guru Ramana), transcribed some of Guru's words and phrases by weaving them into a 

beautiful garland of True Meaning. 0013  Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

transcribed (ὅἻ ὂὕ).  words and phrases (ὑὕ ὠὂ).  a beautiful garland (ὟἻὕὠὑ = String of ornamental 

beads for neck or waist). True Meaning (ὅὊὈὕ ὂ). 0013 

ὂ ὑ ἰὊὕ Ἵὖ ἱὉ  = The Quest for the Truth 

Ὀ ἻὌ = Invocation 

ὃὗ  ὃὖὌὈἻ ὝἽ ὃὗὂ Ὕὅ  ὂὑ ὂὕ  

Ὗὅ Ἵὕ Ὃ ὂ ὅὖὊ ὈὟὈ Ἵὗ Ἵὕ 

ἽἻὍ ὝἻὕ ἽὗὊὈὁ Ἵ  Ἵ  Ὗὅὕὂ  

ἯἻὍ Ἳ ὅὕὂ ἯἻ . 0014 Muruganar 

nīr cū nilamaka  cey nītap perun tavattāl  

pēr cāa cuttap pirammamē cīrcāl 

caka am ko  cīramaa ca kuru cat pōta  

aka a ka pātam akam. 0014 Muruganar 

Because of the great and proper penance by the seagirt earth-maiden (ὃὖὌὈἻ = Bhūmi Devi = Earth Goddess), 

famous pure Brahmam of abundant importance has taken the form of Siva (ἽἻὍ) in the body of the Sat-Guru 

Ramana. Let us hold in our heart his pure feet (ἯἻὍ Ἳ ὅὕὂ) of Truth and wisdom (Ἵ  Ὗὅὕὂ). Translation by 

Veeraswamy Krishnaraj. 

ἵ Ὄὕ Ὕὅὕ  ἱὂὉὈὕ ὃὖ Ὃ Ἰ   

ὝἽὕ Ὄὕὄ ὂ ὝἽὕ ὅὟὈ - Ἳ Ὄὕ  

ὈὉ  ἯἻ  Ἷὕὄ ὑὕἽἻ  ὟἻὕὠὑ   

ὃὉ  Ἧ  ὃ  Ὀ ἻὌ. 0015 Ἳὄὕ 

ellāp porukum itayamā nia oru  

collāa cutta corūpamē - kallār  

mayal aka um ñāa kuruvācakak  kōvaikku  

naya  aru um nal ma kalam. 0015 Muruganar 

The monosyllable (Ἱ  = Om), that is of the pure form, standing as the heart of all objects, is ignoramus's delusion-

removing (ὈὉ  ἯἻ ) and benediction-conferring (ὃὉ  = benefaction) good auspiciousness (Ὀ ἻὌ) to the 

learned Guru Vasaka Kovai. 0015 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ἿὕὄὈὉ ὝἽ Ὕὅὕ Ὅὕ ὂ ὝὈ Ἧ ὅὑ  ὂὕ   

ὟὈὕὄὈὉ ὅ ὅὕ Ὁ ὑὂὕ - ὃὕ  ἵ  Ὕὅὕ   

ὂ ὠὈ Ἧὂ  ὝὈ Ὁὕ ὂὠὐ  ἸὍὖ  ὂ ὅὊ  

ὂ ὈὉὈὕ ὂὕὟὍ ὂὠὌ. 0016 Ἳὄὕ 

ñāamayac cemporu ām tamey anupavam tā  

mōamayap pa pāl muyakuvatāy - nā e um poyt  

ta mai ata  meyyāyt taaittu o irum cutta parat  

ta mayamām tāē talai. 0016 Muruganar 

The Supreme Reality with a surfeit of wisdom is the experience of one's own self and shines because of its silent 

nature. The True Self behind the (nature of) false I-ness sprouts and shines as the pure Self, whose feet we bear 

on our heads. 0016 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ἳ  ἳὋ  ὝἻὕ ὀὕ  ἳὑ ὀ  ἳ  ἰ ὑ  ἵ   

Ὕὂ  ὅὊὈ ἰὄ ὂ  ὂὗ ἻὄὖὉὕ - ἳ Ὅ  ἳὋ   

ὀὕ ὈὁὖὑὖὍ Ἳὕ ἻὕὟὂ  ἳ ὠὈ  

ἰ ὀὕ  Ἧ ὟὍ Ὕὅὕ . 0017 Ἳὄὕ 

u  u avu ko ārkku uvaal u utu ārvam eum  

te u parama āantat  tīm kaiyāy - u am u at  

tūā maivi akkāyt tūkātē tūku u mai  

ā ā aru ē poru. 0017 Muruganar 

He, who looks within, is free of loathing or aversion and in whom abundance of love and devotion surges. He has 

clear comprehension of supreme bliss that is like a delicious fruit. Āndān's (Ramanā) Grace is the Truth that leads 

one to the heart of ever-burning lamp of sleepless sleep. 0017 

ὀὕ ὈὁὖὑὖὍ = ever-burning lamp that needs no kindling. ἻὕὟὂ  = sleepless sleep =Turiya = 

ὕὖὉ = ᵦᶁᵲᶀᵱ; The fourth state of consciousness.  ἰ ὀὕ  = Master, God; in this context, Ramana. 

Tamil Commentary by Sadhuom, translated into English by Veeraswamy Krishnaraj.:The goal, of the ones who 

look within, is the Grace of God, whose true form is that of sleepless sleep, Turiya. Mumuksu's (those who desire 

liberation from rebirth) goal is the God's Grace as the fruit of the aspirant's efforts. That fruit does not elicit satiety 

but (elicits) more and more yearning to eat it and evokes Supreme Bliss. The ever-burning light shows the unfailing 



way to the goal of the heart and the soul. It is not that kind of lamp that fades and needs repeated kindling.  It 

shines eternally as the "I" and "I" in the darkness and the sleep and is the self-effulgent light, which induces 

eagerness to obtain grace. This is the thing that ardent Mumuksus ought to obtain and must obtain. 0017 

ἳὋ  Ἰὐὖ ὀὕ ἳὍ  ἳὠὀὉὕ Ἷὕὄ   

Ὃ  Ἧὐ  ὑὕ ὂ ὝἽὕ ὅ - ὈὋὑὖ  

ἯὌ Ἳ  ἯὋ ἰ ὀὕ  Ἧ ἻὟὍ ἳ ὠὈ  

ἱὌ Ἳὁ Ἳ  ἵ Ὄὕ ἱὌ . 0018 Ἳὄὕ 

u avu o ivu kūā uam u aiyā ñāat  

tu avu a aku vāynta corūpa - ma avi  

alakka  a a āā a ika ē umai  

ilakka a ka ku ellām ilakku. 0018 Muruganar 

He (Ramana) has a heart free of desire and aversion and is of the form with the beauty of Jñƃna and renunciation. 

He is free of envy and misery. Andan's feet are the Truth and the exemplar of all exemplars. 

ἳὋ  Ἰὐὖ = Relation and Cessation = Attachment and detachment = desire and aversion. Ἷὕὄ   

Ὃ  = Wisdom's renunciation. 0018 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ἳὌ ὠὈ  ὂὖὋ = Actuality of the World 

ἻὕὊὁὟὈ ἻὕὖὉὈὕἻ Ἳὕ ὀὌὕ Ἵὕ ὂὖὊ Ἳ  

Ὗὅ ἳ ὑ  Ὀὕ ὂὖὊὈὕ ὟὅἽ ἳ  - Ὗὅ ἳὌἻ 

ἻὕὊὁὈὕ Ἵὖ ὈὉ ὂὕ  ὠἻ Ὕὃ ὝὈ  ἰὂ ὄὕ 

Ὗὅ ἳὌἻ  ὝὈ  ἵὄὟὑ Ὕὅ. 0019 Ἳὄὕ 

kāraamē kariyamākak kāalāl cāttiraka   

pēr uruvam māttiramāp pēcal uum - pēr ulakak 

kāraamām cimayam tā kainneli mey ātaliāl 

pēr ulakam mey eavē pecu. 0019 Muruganar 

Cause appears as the effect. The sacred texts say that the world is made of names and forms.  The Root Cause of 

this big world is Cinmaya; it is as real as the gooseberry in the palm of the hand. Thus, speak of this big world as 

real. 0019 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Tamil Commentary by Sadhuom, translated into English by Veeraswamy Krishnaraj.: Sastras say this world is of 

names and forms (ὃὕὈ ὅ ), which are the products of Causal Brahman. The five aspects of Brahman are Sat, 

Cit, Ƃnanda, Nƃma, and RƸpa (Being, Consciousness, Bliss, name and form). Sat, Cit and Ānanda are Satyƃmsa 

(Real Entities); Nāma and Rūpa are Mithyƃmsa (Unreal entities). Sat-Cit- Ānanda are self-effulgent, while 

NƃmarƸpa Prapancham (Universe of name and forms) appear real because of Sat-Cit- Ānanda. The shadow does 

not amount to a man; so is the case with names and forms. Shadow of man exists because of man and thus is real 

to that extent. Man exists; so does the shadow; no man, no shadow. The relative reality of the universe of names 

and forms is Brahman-dependent. In the high noon of realization, the names and forms fall and Satyamsam alone 

stands. Comment by Sadhu-om (Ἵὕ Ἱ) 0019 

  ἶ  ἳὌ  ὂ  ἻὕὊὁ Ὗὃὕ Ἳ  

Ἱὑὕ  ἳὍ ἰ Ὃ  ἳ ὠὈὉὕ - ὂὕὑὕὂ  

ἻὕὕὖὉ ἰ  Ὗὅ ἳ ὑ   Ἳὕ Ἳὕ ἻὕὊὁ  

Ὂὁ  ἰ  ὄὖὉὟὈ Ὗὅὕ  0020 Ἳὄὕ 

mū ē ulaku mutal kāraam nōkka  

ōvātu  ua āal u maiyām - tāvāta  

kāriyam ām pēr uruvam  kāu kāl kāraamum  

pūraam ām cūiyamē pōm 0020 Muruganar  

Looking at the First Cause of three or seven worlds, their ability for uninterrupted existence appears real.  In the 

context of the appearance of imperishability of the world in names and forms, the causal Brahman appears to be 

wholly void ( ὄὖὉ).  ἻὕὊὁ = Cause. ὂὕὑὕὂ = Imperishable. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ἲἽ  ὅὠὀ ὅὕ ἵὂὖὕὖ Ὄ ὅ ἳ  

ἻὕἽὖὄὖ ὝὈ ὉὕἻ ἻὍὖ ὅὕ  - ὅὕἽ  

ὈὉ  Ἳ ὅὠὄὉὕ ὈὟὄὕ Ὀὕ ὂὖὊὟὈ 

Ὁ  Ἧ  ὂ ὝὈ  ὁὖ  ἳ ὟὋὕ . 0021  

Ἳὄὕ 

īca pa aippām etiril pulappaūum   

kācii meyyākak kaippārkkup - pāca   

mayal ka pa aiyām maō māttiramē  

tuyakku a u ta meyt tu ivu u ōrkku. 0021  

Muruganar  

Esan's (The Lord) creation appears right before those (the ignoramuses) who exult in it as real. They who broke 

the bondage and had the Self-knowledge think it is the imagination of the mere mind (of the ignoramus) afflicted 

with bonds of delusion. 0021 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ὝἽὕ Ἵ ὅὊὈὕ Ὀ ὝἽὕ ὅ ὂὖ ἷ ὌὈὕ  cocca paramāma corūpattil aimpulamām  



Ἵ ἳ  ὃὕὈ ἽἻ Ὗὂὕ Ὃ Ἧ ὂ - Ἵ  Ἵὖ  

ὝἽὕ ὅ Ἧὂὖ Ἳ ὅὖὂὈὕ Ὗὂὕ  Ὀὄ ὈὕὠὉ 

ὂὖ ὑὖὠὍὉὕ ἵ ὟὋ Ὕὂὕὖ. 0022 Ἳὄὕ 

tucca uru nāma cakat tōam antac - cat cit  

corūpam atil kapitamāyt tōum ma a māyait  

tiruvi aiyāu e ē teri. 0022 Muruganar 

The world of trivial names and forms perceived by the five senses make an appearance in the Pure  Supreme Self.  

Know that the appearance proceeding from the Sat-Cit, is the inventiveness and sacred play of  Mƃyƃ of the mind. 

0022 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Ἵ =  tuccam tuccha. 1. Lowness; meanness, vileness. ἽἻ = ἾἻ  = earth, world, universe. Ἳ ὅὖὂ = 

ka pitam 1. That which is invented, artificial. 

ἱὠὋὑὄ  ὂὖ ὉὖὟὌ ἱ Ὄὕ ἳὌὠἻ  

ὃὖὠὋὅ ὝὈ ὉὕἻ ὃὖἻ ὂὕ - ὃὖὠὋ ὂ  

ἯὋὖ ἳ ὑὕ ὂ ὠὄ ἯὌὕ  Ἧ ὄὖὉὈὕ Ἰ ὠὋ 

ἯὋὖὉὕ ἯὋὖὑὖὄὑ. 0023 Ἳὄὕ 

i aiva atu ti iyilē illā ulakai  

ni aipa u meyyāka nikattār - ni ainta  

a ivu uruvām taai alāl aiyamā oai  

a iyā aivi avar. 0023 Muruganar 

The world has no real existence away from the sight of God. The realized souls know there is nothing other than 

himself. 

ἱὌ  Ἳὕ ὂὖ ὀ ἻὖὍὖ ἵ ὟὋ Ὄ  ἰ   

ἳὌ  Ὕὅὕ Ὅὕ Ἳὕ  ἳὐ Ὗὑὕ -  ἳὌ  

Ὄ ὅὀὌὕ Ὀ  Ὕὅὕ ὟὍ Ὕὅὕ  ἰ  

Ὄ ὅὀὌὕ Ἳὕὄ ὄ . 0024 Ἳὄὕ 

ilavu kāttia ki i e ē pula ām  

ulaku poru āk kāttu ualvōy -  ulaku  

pulappa alāl maum poru ēl porul ām  

pulappa alāl kāal pu al. 0024 Muruganar 

As the expectant parrot (waiting for the green fruit of the silk-cotton tree to ripen to a red color), your senses make 

you think the phenomenal world real and whirl (in a world of misery).  Mere appearance makes you think the world 

is real, and then mirage must be water.  Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Ἳὕὄ = mirage. ὄ  = water.  ἱὌ  = Red-flowered silk-cotton tree.  

 



 

Ὗὂὕ Ὃ ὠὂ ὝὈ Ὁὕ ὝὂὕὀὊὕὟὂ Ἳ  ὝἽὕ ὅ 

Ὗὂ Ὃ ὠὂ ὃὗ Ἳὖ ὂὖὠἻ ὃὗ - Ὗὂὕ Ὃ  

ἻὊ ὅὂὕ ὝὈ  Ἧ  Ἳὕ ὅὕ ὝἽὕ ὅ  

ἻὊ ὅ Ἧ  ὝὈ  Ἧ Ὗὑ Ἳὕ . 0025 Ἳὄὕ 

tōattai meyyāt toarātē ka corūpat  

tēattai nīkit tikaittu nī - tōam  

karappatāl mey au kāpā corūpam  

karappatu a u mey atuvē kā. 0025 Muruganar 

As a perceiver of forms, do not persist in chasing mere appearances as real, do not abandon reason and intellect, 

and be caught in perplexity.  As appearances disappear, they are not Truth. The perceiver's own form (self) does 

not disappear. Come to see that Truth. 0025  ἻὊ ὅ = disappear. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ὈὕὉὕ ὑὖἻὕὊ Ὀὄ  Ὄ  Ἧ Ὄὕ Ἧ   

ὈὕὉὕ ὑὖἻὕὊ Ὀὄ  - ὂὕ ἯἻὈὕ  

ὃὖ Ὃ ὂὄ  ὃὖἻὐὕ ἱ Ἳὕ  

Ἰ ὟὈὕ ἳ ὠὈ ἳὌ . 0026 Ἳὄὕ 

māyā vikāra maap pulattukku allāl am  

māyā vikāra maattukkut - tāy akamā  

ni a ta akku nika ātu irukkukāl  

o umō umai ulaku. 0026 Muruganar 

Mƃyƃ-transformed mind's senses perceive the world; the source of the transformed mind is the Soul (ἯἻ ); that 

Soul (endowed with intellect) is not subject to that altered perception. Therefore, how can this world be one with 

the Truth? Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

ὝἽὕ ὅὄὟὈ ἰἻ Ὀ  ὄὖὉ Ὗὂ Ὗὂὕ Ὃὖ ἱ   

Ἧ ὅ Ἵ ἽὕὊ Ἳ  Ἧ Ἵὕὂὗ - Ἵὖ ὅὊ ὝὈ   

ὟὃἽἻ  ὃὖ Ὄὕ Ἳὕ ἱ  ὟἽ  

ὅὕἽ Ὀὄ  Ἳ ὅὠὄ. 0027 Ἳὄὕ  

coppa amē āka maru cūiyattē tōi um iv  

a pa camucāram kau añcātīr - citpara meyn   

nēcakaruttūu nillātu kār iru cēr  

pāca maak ka pa ai. 0027 Muruganar 

Do not be afraid of this trifling Sa sāra, which appears as dream sleep, engulfed in void-confusion (nescience).  

This world created by the dense dark bonded inventive mind would not stand up against the Cit-Para (Supreme 

Consciousness)-- supreme Truth. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Ἵ ἽὕὊ = camucāram , n. < sa -sāra. 1. Cycle of mundane existence; worldly life. 

ἳὌἻ  Ἧ Ἵὖ Ἰ  ἳ Ὅ  

ἳὌἻ ὂὌ  Ἰ  ἱ ὠὌ-  Ὄ  ἰ   

Ὕὅὕ ἽἻ  Ἧ Ἵ  ὕὖἻὉὖ Ὃὖ Ὕὅὕ  ὅὕ  

Ἧ Ἵ ἳ ὂ  Ἧὠὄ . 0028 Ἳὄὕ 

ulakattukku añci ou kuvīr ua  

ulakat talam o um illai-  pula  ākum  

poy cakattukku añcal purikayiil poyp pāmpukku  

accam u utal a aittu. 0028 Muruganar 

You, in fear of the phenomenal world, shrink. There is no such 'existing world place'. Perceiving (fearing) the false 

world as existing is like fearing the false snake in the rope. 0028. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

False snake is a superimposition on the rope as the phenomenal world is a superimposition on Brahman. The rope 

is real; the snake is false. Brahman is real; the phenomenal world is false.  

Ἵ Ἳ ὅ Ὗὂὕ Ὃ ἳὍ Ἵὕ ἻὖὊ ὝἽὕ ὅὄ  

ὅ Ἳ ἯὋ ἱ ὌἻ ὅὕ ὅ ἯὌὕ  - Ἵ Ἳ ὅ 

Ἳὖ Ἵὖ Ὗὂὕ Ὃὕὂ ὟἻὑὌ  Ἳὕ ὅ ἳ Ὗὀὕ 

Ἵ Ἳ ὅ ὂὕ  ἳὌἻ Ἵ . 0029 Ἳὄὕ 

ca ka pat tōam ua cākkirattum coppaattum  

pa kam a a ivvulakam pārppatu alāl - ca ka pam  

kiñcittum tōāta kēvalattuk kāpatu u ō  

ca ka pam tā ulaka cattu. 0029 Muruganar 

Differentiated appearance (= Ἵ Ἳ ὅ ὟὂὕὋ = a world or appearance of panoply) is what we see in the awake 

and dream states. We don't see a world free of defects. Have we seen even a little of the kaleidoscope of the 

world in deep sleep (ὟἻὑὌ)? (Certainly not.) Thought is World-Sat. (Thought is Truth, hypostasis of the world.) 

Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Ἵ Ἳ ὅ = ᵺᵅᵗ ᵬ = ca ka pam.  Literal meaning is 'Mental resolve, solemn vow, determination.' The intention of 

the author and the translators is this word means 'thought.' To a brain-dead man, there is no world because he has 

no thought. Such person is like the one in deep sleep (without any thoughts). No thought, no world.  The Yogis 

attain thought-free state in Samadhi. 

 



 

Ἵὖ ὂὠὄὉὖ Ὀὕ ἽὖὟὉ Ὗὂ  ἳὌἻ  ἵὄὖ Ἵὖ ὂὠὄ 

ἱ Ὄὕ ἯὠὈὂὖ ὟἽ Ὕὅὕ   ἵὄὟὑ 

ὝἽὕ ὅὄ Ὗὅὕ ἶ  ἵὂὖ Ὗὂὕ Ὃ Ἧ  ὅ ὀ 

Ἳ ὅὠὄ ὟὑἻ ὂὕὟὌ Ἳὕ . 0030 Ἳὄὕ 

cinta aiyi  māciyē tēum ulakam e il  

cinta ai illātu amaiti cēr poutum muntu e avē  

co pa am pōl ēum etir tōal atu mu pa a  

ka pa ai vēkattālē kā. 0030 Muruganar 

If the visible world is a projection of thoughts, why does the world suddenly makes its appearance before us like a 

dream when we are in thought-free tranquility? It is the break-through upsurge from previous thoughts. Translation 

by Veeraswamy Krishnaraj. 

ὑὕ  ἱ Ὗὂ ὑὠὌ  ὝὑὍὖ ὅ ὂὖ  

ὑὕ  Ἧὠὂ ὈὗὍ ὑὉ ὅ  - ὈὕὉ  

ἽὖὌ ὂὖὟὅὕ ἱ ὌὠἻ Ἵὖ ὠὂ  ὂ  ἳ ὃὖ  

ἯὌ Ὗὂ ἯἻ ὅ  ἰ . 0031 Ἳὄὕ 

vāyu iruntē valainūl veippa utti  

vāyu atai mīa vayappa ukkum - māyac  

cilantipōl ivvulakaic cintaiyum  ta u ni u  

alarntē akappaukkum āl. 0031 Murukaār 

As the spider extrudes the (web-) thread from it mouth, it takes it back again. Just like the magical spider, thought 

from within blossoms out (the world) and later takes it back again. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

  See the spider bounce up and down. http://d21c.com/walpurgis9/spiders/part2/0029.gif   

 

 


